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1. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Требования к предварительной подготовке обучающихся, предшествующие и 

сопутствующие дисциплины, на которых основывается изучение данной: 

основы прикладной лингвистики, основы фундаментальной лингвистики, 

информатика, цифровое моделирование, основы современного программирования, 

компьютерная лингвистика, базы знаний интеллектуальных систем, базы данных, 

облачные технологии хранения и обработки данных, иностранный язык, 

профессиональный иностранный язык (английский), второй иностранный язык 

(западнославянская подгруппа). 

 

2. ОПИСАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

2.1.Общая характеристика 

 

Наименование показателя Значение показателя 

Название образовательной программы 

(далее – ОП) 

45.03.03 Фундаментальная и прикладная 

лингвистика (Профиль: Фундаментальная 

и прикладная лингвистика) 

Шифр и название в соответствии с 

учебным планом 

Б1.В.ДВ.3.2 Машинный перевод 

Часть образовательной программы Вариативная часть: выбор обучающегося 

Количество зачетных единиц / всего часов 3 / 108 

 

В случае предъявления от обучающегося или его родителя (законного 

представителя) заявления на обучение по адаптированной образовательной программе 

высшего образования, подкрепленного заключением психолого-медико-педагогической 

комиссии (ПМПК) или медико-социальной экспертизы (МСЭ) с рекомендациями 

создания индивидуальной программы реабилитации и абилитации (ИПРА), данная 

рабочая программа может быть адаптирована с учетом индивидуальных особенностей 

здоровья обучающегося. 

 

2.2.Распределение часов по формам и периодам обучения 

 

Форма 

обучения к
у

р
с 

се
м

ес
тр

 Общее количество часов 

лекци-

онных 

лабора-

торных 

практи-

ческих 

самостоя-

тельной 

работы + 

контроль 

всего 
Форма 

контроля 

Очная 4 8 18 27 - 63 108 экзамен 

Очная, всего   18 27 - 63 108  

 

3. ЦЕЛИ ДИСЦИПЛИНЫ 

Сформировать у студентов знания о принципах и методах разработки систем 

машинного перевода, их лингвистическом обеспечении, истории разработок и 

существующих системах. Выработать умения и навыки формализации знаний о языке и 

алгоритмизации лингвистического анализа для создания лингвистического процессора 

систем машинного перевода. 
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4. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ 

ОСВОЕНИЯ КОМПОНЕНТА ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ, ИХ 

ИНДИКАТОРЫ И ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

Компетенции Индикаторы Результаты обучения 

ОПК-7. Способен 

понимать принципы 

работы 

современных 

информационных 

технологий и 

использовать их для 

решения задач 

профессиональной 

деятельности. 

ОПК-7.1. Применяет 

современные 

технические 

средства и 

информационно--

коммуникационные 

технологии для 

решения задач 

профессиональной 

деятельности. 

ОПК-7.1.1. Знает современные 

технические средства и информационно-

коммуникационные технологии для 

решения задач профессиональной 

деятельности. 

ОПК-7.1.2. Умеет получать из различных 

источников, включая базы данных, 

профессионально значимую информацию, 

обрабатывает и систематизирует ее в 

соответствии с поставленной целью. 

 

 

5. ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

Название темы Краткое содержание темы (вопросы темы) 

Тема 1. Компьютерные 

технологии в 

филологии. Введение в 

проблематику 

компьютерного 

перевода 

Экскурс в проблемы компьютерного перевода естественно-

языковых текстов. 

Проблемы автоматической обработки текста, необходимой 

для работы программ, анализирующих и преобразующих 

текстовые данные. 

Технологии машинного (автоматического) и 

автоматизированного перевода. 

Тема 2. История и 

современность 

машинного перевода 

История машинного перевода. Эволюция концепции 

машинного перевода. 

Основные принципы современного машинного перевода. 

Основные современные средства машинного перевода. 

Приемы и критерии адекватного перевода. 

Тема 3. Технологии 

машинного перевода. 

Компьютерная 

лексикография и 

машинный перевод 

Машинный перевод в практике профессионального 

переводчика. 

Проблема качества машинного перевода и его применимости в 

профессиональной деятельности. 

Компьютерная лексикография. 

Формализация структуры словаря. 

Устройство базы данных словаря. 

Типы информации в словаре и базе данных. 

Пользовательская работа с объектами базы данных в 

лексикографической практике. 

Тема 4. Перевод 

художественного 

текста 

Основные принципы подхода к переводу художественного 

текста. 

Особенности компонентного анализа при переводе 

художественного текста. 

Особенности редактирования перевода художественного 

текста. 

Принципы работы с электронными словарями и 

переводчиками при переводе исторического художественного 

текста. 

Тема 5. Перевод Приемы перевода профессионального текста. 
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профессионального 

текста 

Основы компонентного анализа при переводе 

профессионального текста. 

Особенности редактирования перевода профессионального 

текста. 

Принципы работы с электронными словарями и 

переводчиками при переводе профессионального текста. 

 

6. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

6.1.Форма обучения – очная, курс – 2, семестр – 4 

Наименования разделов и тем 
Количество часов 

Лекц. Лабор. Практ. СРС+К Всего 

Тема 1. Компьютерные технологии в 

филологии. Введение в проблематику 

компьютерного перевода 

6 2 - - 8 

Тема 2. История и современность 

машинного перевода 

4 4 - - 8 

Тема 3. Технологии машинного перевода. 

Компьютерная лексикография и 

машинный перевод 

4 6 - 15 25 

Тема 4. Перевод художественного текста 4 6 - 24 34 

Тема 5. Перевод профессионального 

текста 

- 9 - 24 33 

ИТОГО ЗА СЕМЕСТР 18 27 - 63 108 

 

7. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ (СРЕДСТВА) ДЛЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 

УСПЕВАЕМОСТИ, ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

7.1.Контрольные вопросы 

1. Технологии машинного (автоматического) и автоматизированного перевода. 

2. Методы машинного перевода 

3. Машинный перевод в практике профессионального переводчика. 

4. Проблема качества машинного перевода 

5. Применение МП в профессиональной деятельности. 

6. Формализация структуры словаря. Устройство базы данных словаря. 

7. Пользовательская работа с объектами базы в лексикографической практике. 

8. Технология накопительной памяти переводов. 

9. Программные средства автоматизации работы переводчика. 

10. Основные функции профессионального переводческого ПО. 

11. Лингвистические компьютерные технологии. 

12. Автоматический анализ текста. 

13. Формализация языковой структуры. 

14. Компьютерная лексикография, электронные словари. 

15. Квантитативная лингвистика. Частотные словари 

16. Системы машинного перевода. 

17. Машинный перевод, основанный на правилах. 

18. Статистический машинный перевод. 

19. Технологии автоматизации работы переводчика. 

20. Проблема качества машинного перевода. 

21. Машинный перевод в практике профессионального переводчика. 

22. Автоматизированный перевод. 
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23. Технология накопительной памяти переводов. 

24. Программные средства автоматизации работы переводчика. 

25. Основные функции профессионального переводческого ПО. 

26. История машинного перевода. 

27. Современное состояние и тенденции развития машинного перевода. 

28. Нейросетевой подход в машинном переводе. 

29. Пользовательские приложения машинного перевода. 

30. Облачные системы машинного и автоматизированного перевода. 

 

7.2.Образец содержания экзаменационного билета. 

 

Донецкий государственный университет 

Филологический факультет 

Кафедра общего, славянского и прикладного языкознания имени Е.С. Отина 

 

Программа высшего образования Программа бакалавриата 

Направление подготовки / Специальность 45.03.03 Фундаментальная и прикладная 

лингвистика 

Профиль подготовки Фундаментальная и прикладная 

лингвистика 

Форма обучения Очная 

Семестр Восьмой 

Дисциплина Машинный перевод 

 

Экзаменационный билет № 1 

 

1. История машинного перевода. 

2. Выполнить перевод предложенного художественного текста. 

 

Утверждение на заседании кафедры общего, славянского и прикладного 

языкознания имени Е.С. Отина. 

Протокол № ___ от «__» ________ 20__ г. 

 

И.о. заведующего кафедрой     

Экзаменатор        

 

В случае ведения учебного процесса с использованием электронного обучения и 

дистанционных образовательных технологий, содержание билета может отличаться от 

приведенного. 

 

 

8. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ БАЛЛОВ, КОТОРЫЕ ПОЛУЧАЮТ ОБУЧАЮЩИЕСЯ 

Общая оценка знаний обучающихся по дисциплине проводится по 100-балльной 

шкале исходя из максимума, приведенного в таблице ниже. 

Организационно-учебная работа в аудитории оценивается на основе таких 

критериев как посещаемость занятий, своевременное и качественное выполнение 

домашних заданий, активность во время проведения лекционных и практических занятий 

(участие в обсуждении текущего и пройденного материала, решение задач и т.п.). 

Самостоятельная работа оценивается на основе предоставленных на проверку 

выполненных домашних, индивидуальных заданий с учетом своевременности их 

предоставления и соответствия требованиям к их выполнению. 
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Количество баллов за контрольную работу вычисляется как сумма баллов за все 

входящие в еѐ состав задания. Каждое задание оценивается исходя из максимально 

возможного количества баллов с учетом правильности выполнения задания, полноты 

приводимых обоснований. 

По результатам работы в семестре обучающийся, набравший не менее 60 баллов, 

имеет право получить оценку. Те, кто претендует на более высокий балл, проходят 

промежуточную аттестацию. Максимальное количество баллов на промежуточной 

аттестации – 100. Общее количество баллов за семестр вычисляется как максимальная из 

полученных за семестр и на промежуточной аттестации и выставляется согласно 

принятому порядку. 

 

8.1.Семестр 8 

Номера разделов Виды работ 
Максимальное 

количество баллов 

1-5 

Организационно-учебная работа в аудитории 20 

Самостоятельная работа 20 

Контрольная работа  

ИТОГО  

Экзамен 60 

Общий итог за семестр 100 

 

Соответствие баллов оценке 

Количество баллов 

из 100 
ECTS 

Оценка по пятибалльной шкале 

Экзамен, дифференцированный 

зачет 

Зачет 

90-100 A отлично зачтено 

80-89 B 
хорошо 

зачтено 

75-79 C зачтено 

70-74 D 
удовлетворительно 

зачтено 

60-69 E зачтено 

35-59 FX 
неудовлетворительно 

не зачтено 

0-34 F не зачтено 

 

9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 

Учебные занятия проводятся в 1-м учебном корпусе ДонГУ (г. Донецк, 

ул. Университетская, 24). Для проведения лекционных и практических занятий требуется 

аудитория, оборудованная меловой или маркерной доской, мультимедийный проектор и 

экран, ноутбук, комплект учебной мебели для студентов, рабочее место преподавателя, 

выход в Интернет – проводной или с использованием Wi-Fi. 

Для самостоятельной работы используются текстовые и электронные ресурсы 

Научной библиотеки университета и других электронных библиотечных баз данных, 

учебно-методическое обеспечение, представленное в учебно-методическом кабинете 

Главного корпуса (ауд.405). 

Обучающиеся имеют возможность использовать учебные материалы по 

дисциплине, размещенные на платформе Moodle Центра дистанционного образования 

ФГБОУ ВО «ДонГУ». При изучении дисциплины применяются электронное обучение и 

дистанционные образовательные технологии. 

С использованием ресурсов платформы дистанционного образования 

осуществляется текущий контроль знаний обучающихся на основе тестирования и 

проверки результатов самостоятельной работы. 
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практическое руководство / А.Т. Хроленко, А.В. Денисов. – М. : Флинта: Наука, 

2007. – 128 с. 

5. Андреева А.Д. Обзор систем машинного перевода / А.Д. Андреева, 

И.Л. Меньшиков, А.А. Мокрушин // Молодой ученый. №12. – 2013. – С. 64–66. 

 

11. ИНФОРМАЦИОННЫЕ РЕСУРСЫ 

1. Национальная электронная библиотека (НЭБ): федеральная 

государственная информационная система / Министерство Культуры РФ; Российская 

государственная библиотека. – Москва, 2019- . – URL: https://rusneb.ru/ (дата обращения: 

31.03.2025). – Режим доступа: свободный, подписка. Необходима установка программного 

обеспечения. – Текст: электронный. 

2. eLIBRARY.RU: научная электронная библиотека: сайт. – Москва, 2000- . – 

URL: https://elibrary.ru (дата обращения: 31.03.2025). – Режим доступа: для авторизов. 

пользователей. –Текст: электронный. 

3. Научная электронная библиотека «КиберЛенинка»: сайт / Ассоциация 

«Открытая наука». – Москва, 2014- . – URL: https://cyberleninka.ru/ (дата обращения: 

31.03.2025). – Режим доступа: свободный. – Текст: электронный. 

4. Электронно-библиотечная система «Лань»: [сайт]. – URL: 

https://e.lanbook.com (дата обращения: 31.03.2025). – Режим доступа: издания Сетевой 

электронной библиотеки, для авторизов. пользователей. – Текст: электронный. 

5. ЭБС Юрайт: электронная библиотечная система: сайт. – Москва, 2013. – 

URL: https://urait.ru/library/svobodnyy-dostup/ (дата обращения: 31.03.2025). – Режим 

доступа: издания свободного доступа, для авторизов. пользователей. – Текст: 

электронный. 

6. Электронно-библиотечная система ДонГУ: сайт / ФГБОУ ВО «ДонГУ». – 

Донецк, 2016- . – URL: http://library.donnu.ru/ (дата обращения: 31.03.2025). – Режим 

доступа: свободный. – Текст: электронный. 

7. Электронный каталог Научной библиотеки ДонГУ: раздел сайта / НБ 

ДонГУ. – Текст: электронный // ЭБС ДонГУ: сайт. – URL: http://library.donnu.ru/catalog/ 

(дата обращения: 31.03.2025). – Режим доступа: поиск свободный, электронные 

документы – для пользователей ДонГУ.  

8. Электронный архив ДонГУ: раздел сайта / НБ ДонГУ. – Текст: 

электронный // ЭБС ДонГУ: сайт. – URL: http://repo.donnu.ru/ (дата обращения: 

31.03.2025). – Режим доступа: свободный. 

 

12. ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

1. Windows 7 PRO (корпоративная лицензия ДонГУ № 46484614) 

https://rusneb.ru/
https://elibrary.ru/
https://cyberleninka.ru/
https://e.lanbook.com/
https://urait.ru/library/svobodnyy-dostup/
http://library.donnu.ru/
http://library.donnu.ru/catalog/
http://repo.donnu.ru/
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2. Microsoft Office (корпоративная лицензия ДонГУ № 46472919) 

3. Microsoft Visual Studio (лицензия программы Dream Spark для высших учебных 

заведений) 

4. Антивирус Касперского, Adobe Acrobat Reader, xPDF (лицензии GPL, Apache, 

BSD для свободного программного обеспечения). 


	stamp:МАШАРОВ ПАВЕЛ АНАТОЛЬЕВИЧ1: 


